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貳伍 1 Three days after Festus had arrived in the province, he 

went up from Caesarea to Jerusalem, 2 where the chief priests and the leaders of the Jews 

gave him a report against Paul. The appealed to him 3 and requested, as a favor to them 

against Paul, to have him transferred to Jerusalem. They were, in fact, planning to ambush 

to kill him along the way. 4 Festus replied that Paul was being kept at Caesarea, and that, 

he himself intended to go there shortly. 5 “So,” he said, “let those of you who have the 

authority come down with me, and if there is anything wrong about the man, let them 

accuse him.” 1 飛度到省就任第三日，從凱撒利亞到耶路撒冷，2 在該地，主祭師們和

長老們跟他打報告有關保羅的壞代志。他們籲請他，3 要求給他們這個好處來處理保

羅，就是給他送到耶路撒冷。事實上，他們計劃要在半路上埋伏給他殺了。4 飛度回

答講保羅被監禁在凱撒利亞，而他自己也即將回到那裏。5 “於是，”他這麽講，“你

們之中有權的人跟我去，假如這個人有任何錯誤，你們可以指控他。” 
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6 After he had stayed among them not more than eight or ten days, he went 

down to Caesarea; the next day he took his seat on the tribunal and ordered 

Paul to be brought. 7 When he arrived, the Jews who had gone down from 

Jerusalem surrounded him, bringing many serious charges against him, which 

they could not prove. 8 Paul said in his defense, “I have in no way committed 

an offense against the law of the Jews, or against the temple, or against the 

emperor.” 9 But Festus, wishing to do the Jews a favor, asked Paul, “Do you 

wish to go up to Jerusalem and be tried there before me on these charges?” 6 

他在那裏跟他們逗留了十日八日之後，前往凱撒利亞；隔日，他坐在裁判

官的位子上，命令人給保羅帶來。7 他來到之後，跟飛度作伙來到的猶太

人給他圍起來，嚴重地控告他界多罪名，一些他們自己都沒辦法證實的罪

名。8 保羅自己辯護講，“我絕對沒有犯過任何錯誤，不論是關於猶太人

之法，關於神廟，或者關於皇帝。”9 飛度呢，急於巴結猶太人，問保羅，

“你要到耶路撒冷在我面前爲這些罪名受審嗎？” 
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10 保

be1

 羅

lo3

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 籲

yo1

 請

qieng4

 皇

hong5

 帝

de6

 的

e5

 裁

zai5

 決

gua1

 ； 我

wa1

 應

yieng4

 該

gai5

 在

di6

 那

hia1

 裏

li1

 被

hong3

 裁

zai5

 決

gua1

 。 我

wa1

 

沒

bhe5

 有

wu6

 犯

huan6

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 任

rin6

 何

ho3

 的

e5

 錯

ce4

 誤

bhu1

 ， 這

je1

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 心

sim5

 裏

lai5

 都

long1

 明

mieng5

 白

be1

 的

e6

 。 11 給

ga6

 你

lin1

 

們

ne0

 講

gong4

 ， 假

ga1

 如

ru3

 我

wa1

 錯

ce6

 了

a6

 ， 犯

huan6

 了

liao6

 該

ga5

 死

si4

 的

e5

 罪

zue5

 ， 我

wa1

 絕

zua6

 不

bu1

 逃

de5

 避

bi4

 死

si4

 ； 但

dan6

 是

si5

 ， 假

ga1

 如

ru3

 

他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 指

ji1

 控

kong6

 非

hui5

 實

si1

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 能

nieng5

 給

ga6

 我

wa1

 交

gao5

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 。 我

wa1

 向

hiong4

 皇

hong5

 帝

de6

 上

siong6

 

訴

so6

 。 ” 12 飛

hui5

 度

do5

 於

yo1

 是

si6

 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 議

ghi6

 會

hue5

 討

te1

 論

lun6

 了

liao4

 一

ji6

 下

e5

 ， 回

hue5

 答

da1

 ， “ 既

gi4

 然

ren3

 你

li1

 向

hong4

 皇

hong5

 

帝

de6

 上

siong6

 訴

so6

 ， 你

li1

 就

de6

 去

ki4

 皇

hong5

 帝

de6

 那

hia1

 裏

li4

 。 ” 

10 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 籲

ㄩ
ˋ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 裁

ㄘㄞ
ˊ

 決

ㄐㄩㄝ
ˊ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 應

ㄧㄥ

 該

ㄍㄞ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 裁

ㄘㄞ
ˊ

 決

ㄐㄩㄝ
ˊ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 

猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 誤

ㄨ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 11 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 ， 犯

ㄈㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 該

ㄍㄞ

 死

ㄙ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 逃

ㄊㄠ
ˊ

 避

ㄅㄧ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 指

ㄓ
ˇ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 非

ㄈㄟ

 實

ㄕ
ˊ

 ， 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 。 ” 12 飛

ㄈㄟ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 議

ㄧ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 

討

ㄊㄠ
ˇ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 既

ㄐㄧ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 ” 

10 Paul said, “I am appealing to the emperor’s tribunal; this is where I should 

be tried. I have done no wrong to the Jews, as you very well know. 11 Now if I 

am in the wrong and have committed something for which I deserve to die, I 

am not trying to escape death; but if there is nothing to their charges against 

me, no one can turn me over to them. I appeal to the emperor.” 12 Then 

Festus, after he had conferred with his council, replied, “You have appealed to 

the emperor; to the emperor you will go.” 10 保羅講，“我籲請皇帝的裁

決；我應該在那裏被裁決。我沒有犯猶太人任何的錯誤，這是你們心裏都

明白的。11 給你們講，假如我錯了，犯了該死的罪，我絕不逃避死；但是，

假如他們的指控非實，沒有人能給我交給他們。我向皇帝上訴。”12 飛度

於是和他的議會討論了一下，回答，“既然你向皇帝上訴，你就去皇帝那

裏。” 

13 過

gue4

 了

liao6

 幾

gui1

 日

ri1

 ， 阿

a5

 吉

ji1

 力

li4

 帕

pa4

 王

ong3

 和

ham6

 貝

bue6

 尼

ni5

 斯

su1

 到

gao4

 凱

kai5

 撒

sa4

 利

li4

 亞

ya4

 來

lai3

 歡

huan5

 迎

yieng3

 飛

hui5

 度

do6

 

就

jiu4

 任

rin6

 總

zong1

 督

do1

 。 14 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 停

tieng5

 留

lao3

 幾

gui1

 日

ri1

 ， 飛

hui5

 度

do6

 於

yo1

 是

si6

 給

ga6

 保

be1

 羅

lo3

 

的

e5

 案

an6

 子

zu4

 跟

ga6

 阿

a5

 吉

ji1

 力

li4

 帕

pa4

 王

ong3

 提

te6

 起

ki4

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 有

wu6

 個

le5

 人

lang3

 被

ho6

 菲

hui5

 利

li1

 斯

su1

 留

lao5

 在

di6

 牢

le3

 

裏

lai5

 。 15 我

wa1

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 那

hia1

 裏

li4

 的

e5

 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 和

ham6

 長

jiong1

 老

de4

 們

mun3

 要

yao5

 求

giu5

 

我

wa4

 判

8pua4

 他

yi5

 的

e5

 罪

zue5

 。 16 我

wa1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， 依

yi5

 據

gu4

 羅

lo5

 馬

ma4

 習

si5

 俗

sio1

 ， 在

di6

 被

bue4

 告

ge6

 與

yu1

 原

wan5

 告

ge6

 面

min6

 

對

dui4

 面

min5

 ， 讓

ho6

 被

bue4

 告

ge6

 有

wu6

 機

gi5

 會

hue5

 辯

ben6

 護

ho4

 自

ga5

 己

di5

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 不

bu1

 能

nieng3

 給

ga6

 被

bue4

 告

ge6

 交

gao5

 給

ho6

 人

lang3

 。 17 

所

so1

 以

yi4

 他

yin5

 們

ne0

 跟

ga1

 我

wa1

 作

ze4

 伙

hue4

 到

gao4

 這

jia1

 裏

li4

 來

lai3

 ， 我

wa1

 馬

ma1

 上

siong5

 在

di6

 第

de6

 二

ghi6

 日

ri1

 就

de6

 坐

ze6

 裁

zai5

 判

8pua4

 官

8gua1

 的

e5

 

位

wui6

 子

ji4

 ， 給

ge6

 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 帶

cua5

 來

lai5

 。 18 被

bue4

 告

ge6

 站

kia6

 起

ki1

 來

lai5

 講

gong1

 話

wue5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 卻

sua1

 提

te6

 

不

bu1

 出

cu5

 任

rin6

 何

ho3

 我

wa1

 所

so1

 預

yu6

 料

liao5

 的

e5

 罪

zui4

 行

hieng3

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

13 過
ㄍㄨㄛ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 幾
ㄐㄧ

ˇ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 阿
ㄚ
ˋ

 吉
ㄐㄧ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 貝
ㄅㄟ

ˋ

 尼
ㄋㄧ

ˊ

 斯
ㄙ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 凱
ㄎㄞ

ˇ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 歡
ㄏㄨㄢ

 迎
ㄧㄥ

ˊ

 飛
ㄈㄟ

 度
ㄉㄨ

ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 任
ㄖㄣ

ˋ

 

總
ㄗㄨㄥ

ˇ

 督
ㄉㄨ

 。 14 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 停
ㄊㄧㄥ

ˊ

 留
ㄌㄧㄡ

ˊ

 幾
ㄐㄧ

ˇ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 飛
ㄈㄟ

 度
ㄉㄨ

ˋ

 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 案
ㄢ
ˋ

 子
ㄗ
ˇ

 跟
ㄍㄣ

 阿
ㄚ
ˋ

 吉
ㄐㄧ

ˊ

 

力
ㄌㄧ

ˋ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 ， 他
ㄊㄚ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 有
ㄧㄡ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 菲
ㄈㄟ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 斯
ㄙ

 留
ㄌㄧㄡ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 牢
ㄌㄠ

ˊ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 。 15 我
ㄨㄛ

ˇ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 

冷
ㄌㄥ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 主
ㄓㄨ

ˇ

 祭
ㄐㄧ

ˋ

 師
ㄕ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 長
ㄓㄤ

ˇ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 的
˙ㄉㄜ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 。 16 我
ㄨㄛ

ˇ

 跟
ㄍㄣ

 

他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， 依
ㄧ

 據
ㄐㄩ

ˋ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 習
ㄒㄧ

ˊ

 俗
ㄙㄨ

ˊ

 ， 在
ㄗㄞ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 告
ㄍㄠ

ˋ

 與
ㄩ
ˇ

 原
ㄩㄢ

ˊ

 告
ㄍㄠ

ˋ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 ， 讓
ㄖㄤ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 告
ㄍㄠ

ˋ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 機
ㄐㄧ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 

辯
ㄅㄧㄢ

ˋ

 護
ㄏㄨ

ˋ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 之
ㄓ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 告
ㄍㄠ

ˋ

 交
ㄐㄧㄠ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 。 17 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 以
ㄧ
ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 

來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 第
ㄉㄧ

ˋ

 二
ㄦ
ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 坐
ㄗㄨㄛ

ˋ

 裁
ㄘㄞ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 官
ㄍㄨㄢ

 的
˙ㄉㄜ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 18 被
ㄅㄟ

ˋ

 

告
ㄍㄠ

ˋ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 說
ㄕㄨㄛ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 出
ㄔㄨ

 任
ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 預
ㄩ
ˋ

 料
ㄌㄧㄠ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 行
ㄒㄧㄥ

ˊ

 。  

 

 

 

 

13 After several days had passed, King Agrippa and Bernice arrived at 

Caesarea to welcome Festus. 14 Since they were staying there several 

days, Festus told Paul’s case before the king, saying, “Thee is a man 

here who was left in prison by Felix. 15 When I was in Jerusalem, the 

chief priests and the elders of the Jews informed me about him and 

asked for a sentence against him. 16 I told them that it was not the 

custom of the Romans to hand over anyone before the accused had 

met the accusers face to face and had been given an opportunity to 

made a defense against the charge. 17 So when they met here, I lost 

no time, but on the next day took my seat on the tribunal and ordered 

the man to be brought. 18 When the accusers stood up, they did not 

charge him with any of the crimes that I was expecting. 13 過了幾

日，阿吉力帕王和貝尼斯到凱撒利亞來歡迎飛度就任總督。14 因

爲他們要在那裏停留幾日，飛度於是給保羅的案子跟阿吉力帕王提

起，他講，“有個人被菲利斯留在牢裏。15 我在耶路撒冷的時候，

那裏的主祭師們和長老們要求我判他的罪。16 我跟他們講，依據

羅馬習俗，在被告與原告面對面，讓被告有機會辯護自己之前，不

能給被告交給人。17 所以他們跟我作伙到這裏來，我馬上在第二

日就坐裁判官的位子，給這個人帶來。18 被告站起來講話的時候，

他們卻提不出任何我所預料的罪行。 
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19 相

siong5

 反

huan4

 的

e6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 在

di6

 關

guan1

 於

yu3

 他

yin5

 們

ne0

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 宗

diong5

 教

gao4

 上

siong5

 ， 以

yi1

 及

jie5

 關

guan1

 於

yu3

 一

ji6

 

位

wui5

 叫

gio4

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 人

lang3

 ， 互

ho6

 持

qi3

 異

ghi6

 議

ghi5

 。 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 死

si4

 了

a6

 ， 保

be1

 羅

lo3

 卻

sua1

 堅

gen5

 持

qi3

 他

yi5

 還

ya1

 活

wa6

 

著

diao3

 。 20 我

wa1

 實

si6

 在

zai5

 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 要

bhe1

 怎

an1

 麼

8zua1

調

diao5

 查

za1

 這

ji1

 個

le5

 問

bhun6

 題

de3

 ， 於

yo1

 是

si6

 問

meng5

 他

yi5

 要

bhe1

 去

ki4

 耶

ya5

 

路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 爲

wui6

 這

je1

 些

gua1

 罪

zui4

 名

hieng3

 受

siu6

 審

sin4

 不

bhe5

 要

ai6

 。 21 保

be1

 羅

lo3

 卻

sua1

 籲

yo1

 請

qieng4

 留

lao5

 在

di6

 監

gam4

 牢

le3

 裏

lai6

 面

min5

 

暫

jiam6

 受

siu6

 保

be1

 護

ho5

 ， 要

bhe1

 皇

hong5

 帝

de6

 來

lai5

 判

8pua4

 決

gua1

 這

ji1

 件

8gia6

 事

su5

 ， 我

wa1

 於

yo1

 是

si6

 下

ha6

 令

lieng5

 給

ga6

 他

yi5

 下

le6

 在

di6

 牢

le3

 

裏

lai5

 ， 等

dan1

 著

diao3

 給

ga6

 他

yi5

 送

sang4

 到

gao4

 皇

hong5

 帝

de6

 那

hia1

 裏

li4

 。 ” 22 阿

a5

 吉

ji1

 力

li4

 帕

pa4

 跟

ga6

 飛

hui5

 度

do5

 講

gong4

 ， “ 但

dan6

 

願

wan5

 我

wa1

 能

nieng3

 自

ga5

 己

di5

 聽

8tia5

 看

8kua4

 覓

mai5

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 講

gong1

 話

wue5

 。 ” “ 那

an1

 麽

ne1

 就

de6

 明

min5

 子

a1

 朝

zai6

 ， ” 飛

hui5

 度

do5

 

講

gong4

 ， “ 你

li1

 將

jiong5

 聽

8tia5

 他

yi5

 講

gong1

 話

wue5

 。 ” 

19 相
ㄒㄧㄤ

 反
ㄈㄢ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 關
ㄍㄨㄢ

 於
ㄩ
ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 宗
ㄗㄨㄥ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 ， 以
ㄧ
ˇ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 關
ㄍㄨㄢ

 於
ㄩ
ˊ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 

耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 的
˙ㄉㄜ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 互
ㄏㄨ

ˋ

 持
ㄔ
ˊ

 異
ㄧ
ˋ

 議
ㄧ
ˋ

 。 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 死
ㄙ
ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 堅
ㄐㄧㄢ

 持
ㄔ
ˊ

 他
ㄊㄚ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 活
ㄏㄨㄛ

ˊ

 著
˙ㄓㄜ

 。 20 

我
ㄨㄛ

ˇ

 實
ㄕ
ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 知
ㄓ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 調
ㄉㄧㄠ

ˋ

 查
ㄔㄚ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 題
ㄊㄧ

ˊ

 ， 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

  

爲
ㄨㄟ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 名
ㄇㄧㄥ

ˊ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 審
ㄕㄣ

ˇ

 。 21 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 籲
ㄩ
ˋ

 請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 留
ㄌㄧㄡ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 監
ㄐㄧㄢ

 牢
ㄌㄠ

ˊ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 暫
ㄓㄢ

ˋ

 受
ㄕㄡ

ˋ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 護
ㄏㄨ

ˋ

 ， 要
ㄧㄠ

ˋ

 

皇
ㄏㄨㄤ

ˊ

 帝
ㄉㄧ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 決
ㄐㄩㄝ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 件
ㄐㄧㄢ

ˋ

 事
ㄕ
ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 令
ㄌㄧㄥ

ˋ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 牢
ㄌㄠ

ˊ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 ， 等
ㄉㄥ

ˇ

 著
˙ㄓㄜ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 送
ㄙㄨㄥ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 

皇
ㄏㄨㄤ

ˊ

 帝
ㄉㄧ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 裏
ㄌㄧ

ˇ

 。 ” 22 阿
ㄚ
ˋ

 吉
ㄐㄧ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 跟
ㄍㄣ

 飛
ㄈㄟ

 度
ㄉㄨ

ˋ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 但
ㄉㄢ

ˋ

 願
ㄩㄢ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 聽
ㄊㄧㄥ

 聽
ㄊㄧㄥ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 

講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 。 ” “ 那
ㄋㄚ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 明
ㄇㄧㄥ

ˊ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， ” 飛
ㄈㄟ

 度
ㄉㄨ

ˋ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 你
ㄋㄧ

ˇ

 將
ㄐㄧㄤ

 聽
ㄊㄧㄥ

 他
ㄊㄚ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 。 ” 

19 Instead they had certain points of disagreement with him about 

their own religion and about a certain Jesus, who had died, but whom 

Paul asserted to be alive. 20 Since I was at a loss how to investigate 

these questions, I asked whether he wished to go to Jerusalem and be 

tried there on these charges. 21 But when Paul had appealed to be 

kept in custody for the decision of his Imperial Majesty, I ordered him 

to be held until I could send him to the emperor.” 22 Agrippa said to 

Festus, “I would like to hear the man myself.” “Tomorrow,” he said, 

“you will hear him.” 19 相反的，他們是在關於他們自己的宗教上，

以及關於一位叫耶穌的人，互持異議。這個人死了，保羅卻堅持他

還活著。20 我實在不知樣要怎麽調查這個問題，於是問他要去耶

路撒冷爲這些罪名受審不要。21 保羅卻籲請留在監牢裏面暫受保

護，要皇帝來判決這件事，我於是下令給他下在牢裏，等著給他送

到皇帝那裏。”22 阿吉力帕跟飛度講，“但願我能自己聽看覓這

個人講話。”“那麽就明子朝，”飛度講，“你將聽他講話。” 

23 隔

ge4

 一

ji6

 日

ri1

 ， 鑼

lo5

 鼓

go4

 喧

suan5

 天

ten1

 ， 阿
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 帕
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 ， 他
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gang3
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su5
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 。 24 飛

hui5

 度

do5

 講

gong4

 ， “ 阿

a5

 吉

ji1

 力

li4

 帕

pa4

 王

ong3

 以

yi1

 及

jie5

 在

zai6

 座

ze5

 諸

zu5

 君

gun1

 ， 

你

lin1

 們

ne0

 看

8kua4

 到

dio6

 被

hong3

 帶

cua6

 到

gao4

 諸

zu5

 位

wui5

 面

min6

 前

jieng3

 的

e5

 這

ji1

 位

wui6

 人

rin5

 士

su6

 ， 不

bu1

 論

lun6

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 還

ya6

 

是

si6

 在

di6

 此

cu1

 地

de5

 ， 所

so1

 有

wu5

 猶

yu5

 太

tai4

 人

lang3

 都

long1

 大

dua6

 聲

8sia1

 呼

hu5

 籲

yo1

 我

wa4

 ， 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 該

gai5

 死

si4

 。 25 但

dan6

 是

si5

 ， 

我

wa1

 卻

sua1

 發

hau1

 現

gen4

 他

yi5

 並

bieng6

 沒

bhe3

 有

wu6

 做

ze4

 任

rin6

 何

he3

 該

gai5

 死

si4

 的

e5

 事

su5

 ； 於

yo1

 是

si6

 他

yi5

 請

qieng1

 求

giu3

 皇

hong5

 上

siong5

 裁

zai5

 決

kua1

 

的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 我

wa1

 就

de6

 准

zun4

 了

a6

 。 26 我

wa1

 卻

sua1

 沒

bhe5

 有

wu6

 確

ka1

 定

dieng5

 的

e5

 情

jieng5

 由

yu3

 呈

sieng5

 給
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 皇

hong5

 上
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 。 我

wa1

 

今
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a1
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 給
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 他

yi5

 帶
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 到
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zu1

 位

wui5
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min6

 前

jieng3

 ， 尤

yu5

 其

gi3

 是

si6

 給

ho6

 阿

a5

 吉

ji1

 力

li1

 帕

pa5

 王

ong3

 ， 請

8qia1

 你

lin1

 們

ne0

 審

sin1

 

問

8pua4

 他

yi5

 ， 好

he1

 讓

ho6

 我

wa1

 能

nieng5

 有

wu6

 理

li1

 由

you3

 呈

sieng5

 報

be6

 

 

 

 

23 隔
ㄍㄜ

ˊ

 一
ㄧ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 鑼
ㄌㄨㄛ

ˊ

 鼓
ㄍㄨ

ˇ

 喧
ㄒㄩㄢ

 天
ㄊㄧㄢ

 ， 阿
ㄚ
ˋ

 吉
ㄐㄧ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 貝
ㄅㄟ

ˋ

 尼
ㄋㄧ

ˊ

 斯
ㄙ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 駕
ㄐㄧㄚ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 會
ㄏㄨㄟ

ˋ

 議
ㄧ
ˋ

 

廳
ㄊㄧㄥ

 ， 陪
ㄆㄟ

ˊ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 軍
ㄐㄩㄣ

 事
ㄕ
ˋ

 護
ㄏㄨ

ˋ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 指
ㄓ
ˇ

 揮
ㄏㄨㄟ

 官
ㄍㄨㄢ

 ， 以
ㄧ
ˇ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 顯
ㄒㄧㄢ

ˇ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 。 然
ㄖㄢ

ˊ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 飛
ㄈㄟ

 度
ㄉㄨ

ˋ

 命
ㄇㄧㄥ

ˋ

 令
ㄌㄧㄥ

ˋ

 

把
ㄅㄚ

ˇ

 保
ㄅㄠ

ˇ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 24 飛
ㄈㄟ

 度
ㄉㄨ

ˋ

 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 阿
ㄚ
ˋ

 吉
ㄐㄧ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 以
ㄧ
ˇ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 座
ㄗㄨㄛ

ˋ

 諸
ㄓㄨ

 君
ㄐㄩㄣ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 

看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 諸
ㄓㄨ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 這
ㄓㄜ

ˋ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 士
ㄕ
ˋ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 論
ㄌㄨㄣ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 此
ㄘ
ˇ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 ， 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 

有
ㄧㄡ

ˇ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 呼
ㄏㄨ

 籲
ㄩ
ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 ， 這
ㄓㄜ

ˋ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 該
ㄍㄞ

 死
ㄙ
ˇ

 。 25 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 ， 我
ㄨㄛ

ˇ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 發
ㄈㄚ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 並
ㄅㄧㄥ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 

有
ㄧㄡ

ˇ

 做
ㄗㄨㄛ

ˋ

 任
ㄖㄣ

ˋ

 何
ㄏㄜ

ˊ

 該
ㄍㄞ

 死
ㄙ
ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 事
ㄕ
ˋ

 ； 於
ㄩ
ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 他
ㄊㄚ
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ㄑㄧㄥ

ˇ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 皇
ㄏㄨㄤ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 裁
ㄘㄞ

ˊ

 決
ㄐㄩㄝ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ
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ㄏㄡ

ˋ

 ， 我
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ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 准
ㄓㄨㄣ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 。 

26 我
ㄨㄛ

ˇ

 卻
ㄑㄩㄝ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 確
ㄑㄩㄝ

ˋ

 定
ㄉㄧㄥ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 情
ㄑㄧㄥ

ˊ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 呈
ㄔㄥ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 皇
ㄏㄨㄤ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 。 我
ㄨㄛ

ˇ

 今
ㄐㄧㄣ

 天
ㄊㄧㄢ

 把
ㄅㄚ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 諸
ㄓㄨ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 面
ㄇㄧㄢ

ˋ

 

前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 ， 尤
ㄧㄡ

ˊ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 阿
ㄚ
ˋ

 吉
ㄐㄧ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 ， 請
ㄑㄧㄥ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 審
ㄕㄣ

ˇ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， 好
ㄏㄠ

ˇ

 讓
ㄖㄤ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 理
ㄌㄧ

ˇ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 呈
ㄔㄥ

ˊ

 報
ㄅㄠ

ˋ

  

23 So on the next day Agrippa and Bernice came with great pomp, and 

they entered the audience hall with the military tribunes and the 

prominent men of the city. Then Festus gave the order and Paul was 

brought in. 24 And Festus said, “King Agrippa and all here present with 

us, you see this man about whom the whole Jewish community 

petitioned me, both in Jerusalem and here, shouting that he ought not 

to live any longer. 25 But I found that he had done nothing deserving 

death; and when he appealed to his Imperial Majesty, I decided to 

send him. 26 But I have nothing definite to write to our sovereign 

about him. Therefore I have brought him before all of you, and 

especially before you, King Agrippa, so that, after we have examined 

him, I may have something to write23 隔一日，鑼鼓喧天，阿吉力帕

和貝尼斯大駕，他們進到會議廳，陪同的有軍事護民指揮官，以及

地方顯要。然後飛度命令給保羅帶入來。24 飛度講，“阿吉力帕

王以及在座諸君，你們看到被帶到諸位面前的這位人士，不論在耶

路撒冷還是在此地，所有猶太人都大聲呼籲我，這個人該死。25 但

是，我卻發現他並沒有做任何該死的事；於是他請求皇上裁決的時

候，我就准了。26 我卻沒有確定的情由呈給皇上。我今子日給他

帶到諸位面前，尤其是給阿吉力帕王，請你們審問他，好讓我能有

理由呈報 
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 – 27 在

zai6

 我

wa1

 來

lai5

 講

gong4

 ， 給

ga6

 一

ji6

 位

wui6

 囚

giu5

 犯

huan5

 送

sang4

 給

ho6

 皇

hong5

 上

siong5

 處

cu1

 分

hun1

 ， 又

you6

 沒

bhe5

 有

wu6

 敘

su4

 述

sio1

 情

jieng5

 

由

you3

 ， 實

si6

 在

zai5

 是

si6

 不

bu1

 合

ha6

 情

jieng5

 理

li4

 。 ” 

–  27 在
ㄗㄞ

ˋ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 説
ㄩㄝ

ˋ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 囚
ㄑㄧㄡ

ˊ

 犯
ㄈㄢ

ˋ

 送
ㄙㄨㄥ

ˋ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 皇
ㄏㄨㄤ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 處
ㄔㄨ

ˇ

 分
ㄈㄣ

 ， 又
ㄧㄡ

ˋ

 沒
ㄇㄟ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 敘
ㄒㄩ

ˋ

 述
ㄕㄨ

ˋ

 情
ㄑㄧㄥ

ˊ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 ， 實
ㄕ
ˊ

 

在
ㄗㄞ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 合
ㄏㄜ

ˊ

 情
ㄑㄧㄥ

ˊ

 理
ㄌㄧ

ˇ

 。 ” 

 – 27 for it seems to me unreasonable to send a prisoner without 

indicating the charges against him.” – 27 在我來講，給一位囚犯送給

皇上處分，又沒有敘述情由，實在是不合情理。”  

1 阿

a5

 吉

ji1

 力

li4

 帕

pa4

 跟

ga6

 保

be1

 羅

lo3

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 准

zun1

 許

su4

 你

li4

 爲

wui6

 自

ga5

 己

di5

 辯

ben6

 護

ho5

 。 ” 保

be1

 羅

lo3

 便

ben6

 伸

cun5

 出

cu1

 雙

siang5

 

手

qiu4

 ， 開

kai5

 始

si4

 爲

wui6

 自

ga5

 己

di5

 辯

ben6

 護

ho5

 ： 

1 阿

ㄚ
ˋ

 吉

ㄐㄧ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 帕

ㄆㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 辯

ㄅㄧㄢ
ˋ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 。 ” 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 伸

ㄕㄣ

 出

ㄔㄨ

 雙

ㄕㄨㄤ

 

手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 辯

ㄅㄧㄢ
ˋ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 ： 

貳陸 1 Agrippa said to Paul, “ You have permission to speak for yourself.” Then 

Paul stretched out his hands and began to defend himself: 1 阿吉力帕跟保羅講，“我准許你爲自己辯

護。”保羅便伸出雙手，開始爲自己辯護：  

2 “ 我

wa1

 真

jin5

 幸

hieng6

 運

yun5

 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 能

nieng5

 在

di6

 您

lin1

 ， 阿

a5

 吉

ji1

 力

li4

 帕

pa4

 王

ong3

 ， 之

zu5

 前

jieng3

 爲

wui6

 了

liao6

 猶

you5

 太

tai4

 

人

lang3

 控

kong4

 訴

so6

 我

wa4

 的

e5

 罪

zui6

 狀

jiong5

 爲

wui6

 自

ga5

 己

di5

 辯

ben6

 護

ho5

 ， 3 因

yin5

 爲

wui6

 您

lin1

 對

dui4

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 的

e5

 風

hong5

 俗

sio1

 以

yi1

 

及

jie5

 各

go1

 項

hang5

 不

bhe5

 同

gang3

 的

e5

 爭

jieng5

 論

lun1

 特

die6

 別

bie6

 的

e5

 熟

sie1

 悉

hi1

 ； 我

wa1

 懇

kun1

 求

giu3

 您

lin4

 耐

nai6

 心

sim1

 聽

8tia5

 我

wa1

 講

gong4

 。 

2 “ 我
ㄨㄛ

ˇ

 真
ㄓㄣ

 幸
ㄒㄧㄥ

ˋ

 運
ㄩㄣ

ˋ

 今
ㄐㄧㄣ

 天
ㄊㄧㄢ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 您
ㄋㄧㄣ

ˊ

 ， 阿
ㄚ
ˋ

 吉
ㄐㄧ

ˊ

 力
ㄌㄧ

ˋ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 王
ㄨㄤ

ˊ

 ， 之
ㄓ

 前
ㄑㄧㄢ

ˊ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 了
˙ㄌㄜ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 控
ㄎㄨㄥ

ˋ

 訴
ㄙㄨ

ˋ

 

我
ㄨㄛ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 罪
ㄗㄨㄟ

ˋ

 狀
ㄓㄨㄤ

ˋ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 辯
ㄅㄧㄢ

ˋ

 護
ㄏㄨ

ˋ

 ， 3 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 您
ㄋㄧㄣ

ˊ

 對
ㄉㄨㄟ

ˋ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 風
ㄈㄥ

 俗
ㄙㄨ

ˊ

 以
ㄧ
ˇ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 各
ㄍㄜ

ˋ

 項
ㄒㄧㄤ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 同
ㄊㄨㄥ

ˊ

 

的
˙ㄉㄜ

 爭
ㄓㄥ

 論
ㄌㄨㄣ

ˋ

 特
ㄊㄜ

ˋ

 別
ㄅㄧㄝ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 熟
ㄕㄡ

ˊ

 悉
ㄒㄧ

 ； 我
ㄨㄛ

ˇ

 懇
ㄎㄣ

ˇ

 求
ㄑㄧㄡ

ˊ

 您
ㄋㄧㄣ

ˊ

 耐
ㄋㄞ

ˋ

 心
ㄒㄧㄣ

 聽
ㄊㄧㄥ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 說
ㄕㄨㄛ

 。 

2 “ I consider myself fortunate that it is before you, King Agrippa, I am 

to make my defense today against all the accusations of the Jews, 3 

because you are especially familiar with all the customs and 

controversies of the Jews; therefore I beg of you to listen to me 

patiently. 2 “我真幸運今子日能在您，阿吉力帕王，之前爲了猶太

人控訴我的罪狀爲自己辯護，3 因爲你對猶太人的風俗以及各項不

同的爭論特別的熟悉；我懇求您耐心聽我講。 

4 “ 所

so1

 有

wu5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 都

long1

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 從

siong5

 少

siao4

 年

len3

 起

ki4

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 城

8sia3

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 同

dong5

 

胞

be1

 之

zu5

 中
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 的

e5

 生

sieng5

 活

wa4

 方

hong5

 式

sie5

 。 5 假

ga1

 如

ru3

 他

yin5

 們

ne0

 願

ghuan6

 意

yi4

 作

ze4

 見

gen4

 證

jieng6

 ， 都

long1

 能

nieng3

 承

sieng5

 認

rin5

 認

rin6

 

識

sie1

 我

wa4

 界
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 久

gu4

 了

a6

 ， 我

wa1

 又

you6

 是

si6

 屬
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 於
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lan1

 宗
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gao6

 裏

lai76
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min5
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 嚴

ghiam5

 苛

kie1

 的

e5

 一

ji6

 個

le5

 宗

diong5

 派

pai6

 ， 一

yi1

 

貫

guan6

 以

yi1

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 的

e5

 生

sieng5

 活

wa4

 方

hong5

 式

sie1

 生

sieng5

 活

wa4

 。 6 我

wa1

 現

hen6

 在

zai5

 站

kia6

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 受

siu6

 審

sin4

 ， 罪

zui6

 

名

8mia3

 是

si6

 ‘ 我

wa1

 對

dui4

 阮

lan1

 祖

zo1

 先

sen1

 的

e5

 神

sin3

 對

dui4

 阮

lan4

 所

so1

 答

da1

 應

yieng6

 的

e5

 事

su5

 懷

huai5

 抱

pe6

 希

hi5

 望

bhong5

 ’ ， 7 這

ji1

 個

le5

 希

hi5

 

望

bhong5

 是

si6

 阮

lan1

 十

za6

 二

ghi6

 個

e5

 支

ji1

 族

zio1

 必

bi6

 須

su1

 努

no1

 力

lie1

 得

die1

 到

dio6

 的

e6

 ， 其

gi5

 實

si1

 也

ya6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 日

ri1

 以

yi1

 繼

ge4

 夜

ya1

 誠

sieng5

 

心

sin1

 祈

gi5

 禱

de4

 所

so1

 想

8siu6

 要

bhe1

 得

die1

 到

dio6

 的

e6

 。 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 個

le5

 希

hi5

 望

bhong5

 ， 國

go1

 王

ong3

 陛

bi4

 下

ha5

 ， 我

wa1

 卻

sua1

 被

ho6

 猶

you5

 太

tai4

 

人

lang3

 控

kong4

 訴

so6

 ！ 8 爲

wui6

 何

ho3

 ‘ 神

sin3

 能

nieng5

 給
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 人

lang3

 復

ho6

 活

wa4

 ’ 這
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 件

8gia6

 事
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 在
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 諸

zu5

 位
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 何

ho3

 一
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le5

 人

lang3

 

來

lai5

 講

gong4

 是

si6

 不

bu1

 可
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 思

su5

 議

yi6

 的

e5

 呢

ne5

 ？ 

4 “ 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ
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ㄧㄡ
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 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ
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ㄓ
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ㄉㄠ
ˋ
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ㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 胞

ㄅㄠ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 

的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 。 5 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 願

ㄩㄢ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 屬

ㄕㄨ
ˇ

 於

ㄩ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 宗

ㄗㄨㄥ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 苛

ㄎㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 宗

ㄗㄨㄥ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 貫

ㄍㄨㄢ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ
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ㄕㄥ
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ㄏㄨㄛ
ˊ

 。 6 我
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 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
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ˋ
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ㄓㄜ
ˋ
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ˋ

 審
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ˇ

 ， 罪
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ˋ
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ˊ
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ㄕ
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 ‘ 我
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ˋ
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ˇ

 

先
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ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

支

ㄓ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 努

ㄋㄨ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 夜

ㄧㄝ
ˋ

 誠

ㄔㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 ， 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 陛

ㄅㄧ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 ！ 8 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 ‘ 神

ㄕㄣ
ˊ

 

能

ㄋㄥ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ’ 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 諸

ㄓㄨ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 思

ㄙ

 議

ㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 

4 “ All the Jews know my way of life from my youth, a life spent from 

the beginning among my own people and in Jerusalem. 5 They have 

known for a long time, if they are willing to testify, that I have 

belonged to the strictest sect of our religion and lived as a Pharisee. 6 

And now I stand here on trial on account of my hope in the promise 

made by God to our ancestors, 7 a promise that our twelve tribes have 

to attain, as they earnestly worship day and night. It is for this hope, 

your Excellency, that I am accused by Jews! 8 Why is it thought 

incredible by any of you that God raises the dead? 4 “所有猶太人都

知樣我從少年起在耶路撒冷城自己的同胞之中的生活方式。5 假如

他們願意作見證，都能承認認識我界久了，我又是屬於阮宗教裏面

最嚴苛的一個宗派，一貫以法瑞希人的生活方式生活。6 我現在站

在這裏受審，罪名是‘我對阮祖先的神對阮所答應的事懷抱希

望’，7 這個希望是阮十二個支族必須努力得到的，其實也是他們

日以繼夜誠心祈禱所想要得到的。爲了這個希望，國王陛下，我卻

被猶太人控訴！8 爲何‘神能給人復活’這件事在諸位任何一個

人來講是不可思議的呢？ 
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9 “ 以

yi1

 前

jieng3

 ， 我

wa1

 確

kua1

 信

sin6

  我

wa1

 必

bi6

 須

su1

 做

ze4

 界

gai4

 多

ze5

 界

gai4

 多

ze5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 來

lai3

 爲

wui5

 難

nam3

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 耶

ya5

 穌

so1

 

的

e5

 名

8mia3

 。 10 我

wa1

 從

siong5

 前

jieng3

 在

ei6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 憑

pieng5

 著

diao3

 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 的

e5

 授

siu6

 權

kuan3

 ， 就

de6

 是

si6

 這

an1

 

麽

ne1

 做

ze6

 。 我

wa1

 非

hui5

 但

dan6

 給

ga6

 界

gai4

 多

ze5

 信

sin4

 徒

do3

 關

8guai5

 進

jin4

 監

gam4

 牢

le3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 被

hong3

 處

cu1

 死

si4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 我

wa1

 

也

ya6

 是

si6

 舉

gu1

 雙

siang5

 手

qiu4

 贊

zen4

 成

sieng3

 。 11 在

di6

 所

so1

 有

wu5

 聚

gu4

 會

hue4

 堂

deng3

 迫

po4

 害

hai6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 我

wa1

 逼

bie1

 迫

pe4

 他

yin5

 

們

ne0

 褻

sia4

 瀆

du4

 神

sin3

 ； 我

wa1

 是

si6

 如

ru1

 此

cu4

 憤

hun6

 恨

hin4

 他

yin5

 們

ne0

 汝

riu6

 骨

gu5

 ， 我

wa1

 甚

sin6

 至

zu4

 於

yu3

 到

gao4

 別

ba6

 國

go5

 的

e5

 城

8sia5

 市

qi5

 去

ki4

 給

ga6

 

他

yin5

 們

ne0

 追

zui5

 逼

bie1

 轉

deng4

 來

lai6

 。 

9 “ 以

ㄧ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 

名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 。 10 我

ㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 

我

ㄨㄛ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 關

ㄍㄨㄢ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 監

ㄐㄧㄢ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 雙

ㄕㄨㄤ

 

手

ㄕㄡ
ˇ

 贊

ㄗㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 。 11 在

ㄗㄞ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 逼

ㄅㄧ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 

是

ㄕ
ˋ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 憤

ㄈㄣ
ˋ

 恨

ㄏㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 骨

ㄍㄨ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 市

ㄕ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 追

ㄓㄨㄟ

 逼

ㄅㄧ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 

9 “Indeed, I myself was convinced that I ought to do many things 

against the name of Jesus of Nazareth. 10 And that is what I did in 

Jerusalem; with authority received from the chief priests. I not only 

locked up many of the saints in prison, but I also cast my vote against 

them when they were being condemned to death. 11 By punishing 

them often in all the synagogues I tried to force them to blaspheme; 

and since I was so furiously enraged at them, I pursued them even to 

foreign cities. 9 “以前，我確信我必須做界多界多的代志來爲難拿

澤利耶穌的名。10 我從前在耶路撒冷，憑著主祭師們的授權，就

是這麽做。我非但給界多信徒關進監牢，他們要被處死的時候，我

也是舉雙手贊成。11 在所有聚會堂迫害他們的時候，我逼迫他們

褻瀆神；我是如此憤恨他們入骨，我甚至於到別國的城市去給他們

追逼轉來。 

12“ 我

wa1

 存

zun5

 心

sim1

 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 ， 於

yo1

 是

si5

 由

you5

 主

zu1

 祭

gi4

 師

su1

 們

mun3

 委

wui1

 任

rin5

 授

siu6

 權

kuan3

 前

jieng5

 往

ong4

 大

dai6

 馬

ma1

 士

si4

 革

gie1

 ， 

13 那

hi1

 日

ri1

 在

di6

 路

lo6

 上

siong5

 是

si6

 中

diong5

 午

dao6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 國

go1

 王

ong3

 陛

bi4

 下

ha5

 ， 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 陣

din6

 閃

sen1

 光

geng1

 從

siong5

 

天

ten1

 而

o5

 降

gang6

 ， 比

bi1

 日

ri6

 頭

tao3

 還

ya1

 更

ge1

 較

ka1

 光

geng1

 ， 給

ga6

 我

wa6

 和

ham6

 旅

lu1

 行

hieng3

 的

e5

 同

gang6

 伴

8pua5

 籠

long1

 罩

jio6

 住

diao3

 。 14 阮

wan1

 

都

long1

 跪

gui6

 倒

de4

 在

di6

 土

to5

 腳

ka1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 有

wu6

 個

le5

 聲

8sia5

 音

yim1

 用

yong6

 希

hi5

 伯

bo1

 來

lai3

 話

wei5

 跟

ga6

 我

wa1

 講

gong4

 ， ‘ 少

siao4

 五

wu4

 ， 

少

siao4

 五

wu4

 ， 爲

wui6

 何

ho3

 迫

po4

 害

hai6

 我

wa4

 ？ 用

yong6

 脚

ka1

 踢

ta1

 刺

qi4

 棍

gun6

 你

li1

 自

ga5

 己

di5

 會

e6

 害

hai6

 疼

8tia6

 。 ’ 15 我

wa1

 就

de6

 問

meng5

 ， 

‘ 你

li1

 是

si6

 誰

sang4

 ， 主

zu4

 ？ ’ 主

zu4

 回

hue5

 答

da1

 ， ‘ 我

wa1

 是

si6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 你

li1

 正

jieng6

 在

de1

 迫

po4

 害

hai6

 的

e6

 。 16 起

ki5

 來

lai6

 

站

kia6

 好

he4

 ； 我

wa1

 顯

hen1

 像

siong5

 給

ho5

 你

li5

 ， 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 個

le5

 目

bho6

 的

die1

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 你

li1

 爲

wui6

 你

li1

 所

so1

 看

8kua6

 到

dio6

 的

e6

 以

jyi1

 

及

jie5

 你

li1

 將

jiong5

 來

lai3

 要

bhe1

 看

8kua6

 到

dio6

 的

e6

 作

ze4

 見

gen4

 證

jieng6

 ， 你

li1

 要

hai4

 奉

hong4

 獻

hen4

 你

li1

 自

ga5

 己

di5

 爲

wui6

 這

ji1

 件

8gia6

 代

dai6

 志

ji6

 服

ho6

 

務

bhu5

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

12“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 委

ㄨㄟ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 授

ㄕㄡ
ˋ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 革

ㄍㄜ
ˊ

 ， 13 那

ㄋㄚ
ˋ

 

天

ㄊㄧㄢ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 午

ㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 陛

ㄅㄧ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 一

ㄧ

 陣

ㄓㄣ
ˋ

 閃

ㄕㄢ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 而

ㄦ
ˊ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 ， 

比

ㄅㄧ
ˇ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 旅

ㄌㄩ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 籠

ㄌㄨㄥ
ˊ

 罩

ㄓㄠ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 。 14 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 伯

ㄅㄛ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 ， 少

ㄕㄠ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ？ 

用

ㄩㄥ
ˋ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 踢

ㄊㄧ

 刺

ㄘ
ˋ

 棍

ㄍㄨㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 疼

ㄊㄥ
ˊ

 。 ’ 15 我

ㄨㄛ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 ？ ’ 主

ㄓㄨ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 

答

ㄉㄚ
ˊ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 16 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 務

ㄨ
ˋ

 。  

 

 

 

 

12 “With this in mind, I was traveling to Damascus with the authority 

and commission of the chief priests, 13 when at midday along the 

road, your Excellency, I saw a light from heaven, brighter than the sun, 

shining around me and my companions. 14 When we had all fallen to 

the ground, I heard a voice saying to me in the Hebrew language, 

‘Saul, Saul, why are you persecuting me? It hurts you to kick against 

the goads.” 15 I asked, ‘Who are you, Lord?’ The Lord answered, ‘ I am 

Jesus whom you are persecuting. 16 But get up and stand on your 

feet; for I have appeared to you for this purpose, to appoint you to 

serve and testify to the things in which you have seen me and to those 

in which I will appear to you. 12“我存心這麽做，於是由主祭師們委

任授權前往大馬士革，13 那日在路上是中午的時候，國王陛下，

我看到一陣閃光從天而降，比日頭還更較光，給我和旅行的同伴籠

罩住。14 阮都跪倒在土腳的時候，有個聲音用希伯來話跟我講，

‘少五，少五，爲何迫害我？用脚踢刺棍你自己會害疼。’15 我

就問，‘你是誰，主？’主回答，‘我是耶穌，你正在迫害的。16 

起來站好；我顯像給你，是爲了這個目的，我要你爲你所看到的以

及你將來要看到的作見證，你要奉獻你自己爲這件代志服務。 
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17 你
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 的
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dong5
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be1
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hai6
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lang3
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 你
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我
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sang4

 到

gao4
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bang5

 人

lang3

 那
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li4

 18 去

ki4
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kui5
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 們

ne0

 的

e5

 目

bha6

 睛

jiu1

 ， 教

ga4

 他

yin5

 們

ne0

 

離
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 開

kui5

 黑
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 暗

am6

 ， 轉

zuan1

 向

hiong4

 光

gong5

 明

mieng3

 ， 離

li6

 開

kui5

 撒

sa4

 旦

dan6

 的
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 力

lie6

 量

liong5

 ， 皈

gui5

 依

yi1

 神

sin3

 ， 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 如

ru1

 

此

cu4

 做

ze6

 來

lai5

 得

die1

 到

dio6

 罪

zui6

 惡

o1

 的

e5

 原

wan5
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liong5

 ， 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 能

nieng5

 在

di6

 信

sin4

 我

wa4

 的

e5

 人

lang3

 之

zu5

 中

dong1

 作

ze4

 伙
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 被
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 洗
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清
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 罪
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 惡
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 我
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 可
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 。 ’ 

17 你

ㄋㄧ
ˇ

 的
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 胞
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 迫
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 你

ㄋㄧ
ˇ
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ㄨㄛ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 迫

ㄆㄛ
ˋ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ
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ㄋㄧ
ˇ

  –  我
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ˇ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 到
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ˋ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 18 去

ㄑㄩ
ˋ

 揭

ㄐㄧㄝ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 眼
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ˇ
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ㄐㄧㄥ

 ， 教

ㄐㄧㄠ
ˋ
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ㄊㄚ
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ㄇㄣ
ˊ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 黑

ㄏㄟ
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ㄢ
ˋ

 ， 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 

向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 ， 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 皈

ㄍㄨㄟ

 依

ㄧ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ
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ㄌㄞ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ
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ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 清

ㄑㄧㄥ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 。 ’ 

17 I will rescue you from your people and from the Gentiles – to 

whom I am sending you 18 to open their eyes so that they may turn 

from darkness to light and from the power of Satan to God, so that 

they may receive forgiveness of sins and a place among those who are 

sanctified by faith in me.’ 17 你的同胞迫害你，我會救你，外邦人迫

害你，我也會救你 – 我就是要給你送到外邦人那裏 18 去揭開他

們的目睛，教他們離開黑暗，轉向光明，離開撒旦的力量，皈依神，

叫他們如此做來得到罪惡的原諒，讓他們能在信我的人之中作伙被

洗清罪惡，被我認可。’  

19 從
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 ， 20 開
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di6
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lu1
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 ， 猶

you5
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gui5

 個
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 地

de6
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 ， 

以
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 及
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 邦
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 的
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 在
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 他
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ne0
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 這
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 個
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ten5
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dong3

 來

lai3

 的
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sun4
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si1

 ， 要

bhe1

 他

yin5

 們

ne0

 

懺

cen4

 悔

hui4

 皈

gui5

 依

yi1

 神

sin3

 ， 行

hieng5

 爲

wui3

 與
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 懺

cen4

 悔

hui4

 一

yi1
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di6

 。 21 爲
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 人

lang3
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神

sin5
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min5
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 殺

sa5

 我

wa6

 。22 一

yi1

 直

di6

 到
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 今
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 日
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 ， 神

sin3

 幫

bang5

 忙

mang3

 我

wa4

 ， 我

wa1

 才

jia1

 

能

nieng3

 站
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 在
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 這
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li4

 ， 爲

wui6

 大

dua6

 大

dua6

 小
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 小
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 作
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 證

jieng6

 ， 所

so1
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gong4

 的
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 ， 完

wan5

 全

zuan3
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si6
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sen5

 知

di1

 和
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 摩

mo5

 西
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所

so1

 預
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 言

en3

 將
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 要
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 發
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 生

sieng1

 的
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 事
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 ； 23 也

ya6

 就

de6

 是
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 講

gong4

 救
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 世

se4

 主

zu4

 必

bi6

 遭

jiao1

 苦
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 難

nam5

 ， 而
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 且

qie4

 ， 身

sin5

 

爲

wui3

 第

de6

 一

yi1

 個

le5

 由

you5

 死
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 復

ho6

 活

wa4

 的

e5

 人

lang3

 ， 他

yi1

 要

bhe1

 向

hiong4
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lan1

 所

so1

 有

wu5

 同
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 胞
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 和
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 邦

bang5
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 ， 宣

suan5
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bo4

 

光

geng5

 亮
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 的

e5

 訊

sun4

 息

si1

 。 ” 

19 從
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ㄋㄚ
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20 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
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ㄗㄞ
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爲
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ㄏㄨㄟ
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 。 21 爲

ㄨㄟ
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ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ； 23 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

說

ㄕㄨㄛ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 遭

ㄗㄠ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 ， 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 胞

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 邦

ㄅㄤ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 訊

ㄒㄩㄣ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 。 ” 

19 After that, King Agrippa, I was not disobedient to the heavenly 

vision, 20 but declared first to those in Damascus, then in Jerusalem 

and throughout the countryside of Judea, and also to the Gentiles, 

that they should repent and turn to God and to deeds consistent with 

repentance. 21 For this reason the Jews seized me in the temple and 

tried to kill me. 22 To this day I have had help from God, and so I stand 

here, testifying to both small and great, saying nothing but what the 

prophets and Moses said would take place; 23 that the Messiah must 

suffer, and that, by being the first to rise from the dead, he would 

proclaim light both to our people and to the Gentiles.” 19 從那時候

起，阿吉力帕國王陛下，我就沒有違抗上天的顯像，20 開始在大

馬士革，然後在耶路撒冷，猶地亞整個地區，以及外邦人的所在，

跟他們傳佈這個天堂來的訊息，要他們懺悔皈依神，行爲與懺悔一

致。21 爲這個原因，猶太人給我在神廟裏面抓起來，要殺我。22 一

直到今子日，神幫忙我，我才能站在這裏，爲大大小小作證，所講

的，完全是先知和摩西所預言將要發生的事；23 也就是講救世主

必遭苦難，而且，身爲第一個由死復活的人，他要向阮所有同胞和

外邦人，宣佈光亮的訊息。” 
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24 他

yi5

 這

an1

 麽

ne1

 替

te4

 自

ga5

 己

di5

 辯

ben6

 護

ho5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 飛

hui5

 度

do5

 叫

gio6

 了

liao6

 出

cu5

 來

lai6

 ， “ 你

li1

 真

jin5

 是

si6

 瘋

hong1

 了

a1

 ， 保

be1

 

羅

lo3

 ！ 讀

ta6

 太

8siu5

 多

ze5

 的

e5

 書

ce5

 給

ga6

 你

li1

 的

e5

 腦

nao1

 筋

gin1

 秀

sio4

  凸

do6

 了

a6

 ！ ” 25 保

be1

 羅

lo3

 卻

sua1

 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 沒

bhe5

 有

wu6

 

瘋

hong1

 ， 飛

hui5

 度

do5

 大

dai6

 人

rin3

 ， 我

wa1

 講

gong4

 的

e6

 句

gu4

 句

gu6

 醒

8ce1

 實

si1

 。 26 國

go1

 王

ong3

 陛

bi4

 下

ha5

 知

zai2

 樣

8ya4

 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 ， 

我

wa1

 對

dui4

 他

yi5

 毫

he5

 無

wu3

 顧

gu4

 忌

gi6

 地

e5

 發

hua1

 揮

hui1

 ； 我

wa1

 確

kua1

 信

sin6

 我

wa1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 ， 他

yi5

 都

long1

 注

zu1

 意

yi6

 到

gao6

 了

a6

 ， 這

ji1

 些

gua1

 

事

su5

 都

long1

 是

si6

 光

gong5

 明

mieng3

 正

jieng4

 大

dai5

 ， 冠

guan4

 冕

men4

 堂

dong5

 皇

hng3

 地

e5

 做

ze6

 的

e6

 。 27 阿

a5

 吉

ji1

 力

li4

 帕

pa4

 國

go1

 王

ong3

 陛

bi4

 下

ha5

 ， 

您

lin1

 信

sin4

 先

sen5

 知

di1

 嗎

ma5

 ？ 我

wa1

 知

zia2

 樣

8ya4

 您

lin1

 信

sin6

 。 ” 28 阿

a5

 吉

ji1

 力

li4

 帕

pa4

 跟

ga6

 保

be1

 羅

lo3

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 這

an1

 麽

ne1

 緊

gin4

 

就

de6

 要

bhe1

 給

ga6

 我

wa1

 説

sua1

 服

ho1

 信

sin4

 基

gi5

 督

du1

 嗎

ma5

 ？ ” 29 保

be1

 羅

lo3

 回

hue5

 答

da1

 ， “ 早

za1

 慢

man5

  ， 我

wa1

 祈

gi5

 禱

de4

 不

bu1

 衹

ji1

 是

si6

 

您

lin1

 ， 而

o1

 是

si6

 所

so1

 有

wu5

 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 在

zai6

 場

8diu3

 聽

8tia5

 到

dio6

 我

wa1

 所

so1

 講

gong4

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 能

nieng5

 變

ben4

 成

sieng3

 和

ham6

 我

wa1

 相

sio5

 

像

siang3

 ， 除

du5

 了

liao4

 這

ji1

 些

gua1

 鏈

len6

 條

diao3

 以

yi1

 外

ghua5

 。 ” 

24 他

ㄊㄚ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 辯

ㄅㄧㄢ
ˋ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 飛

ㄈㄟ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 瘋

ㄈㄥ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 ！ 讀

ㄉㄨ
ˊ

 

太

ㄊㄞ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 書

ㄕㄨ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 腦

ㄋㄠ
ˇ

 筋

ㄐㄧㄣ

 短

ㄉㄨㄢ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ！ ” 25 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 瘋

ㄈㄥ

 ， 飛

ㄈㄟ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 。 26 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 陛

ㄅㄧ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 毫

ㄏㄠ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 

顧

ㄍㄨ
ˋ

 忌

ㄐㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 發

ㄈㄚ

 揮

ㄏㄨㄟ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 他

ㄊㄚ

 都

ㄉㄡ

 注

ㄓㄨ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 光

ㄍㄨㄤ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 

正

ㄓㄥ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 ， 冠

ㄍㄨㄢ
ˋ

 冕

ㄇㄧㄢ
ˇ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 27 阿

ㄚ
ˋ

 吉

ㄐㄧ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 帕

ㄆㄚ
ˋ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 陛

ㄅㄧ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ，您
ㄋㄧㄣ

ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 

知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 您
ㄋㄧㄣ

ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 。 ” 28 阿

ㄚ
ˋ

 吉

ㄐㄧ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 帕

ㄆㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 

基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 29 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 遲

ㄔ
ˊ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 您
ㄋㄧㄣ

ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 場

ㄔㄤ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 鏈

ㄌㄧㄢ
ˋ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 。 ” 

24 While he was making this defense, Festus exclaimed, “you are out 

of your mind, Paul! Too much learning is driving you insane!” 25 But 

Paul said, “I am not out of my mind, most excellent Festus, but I am 

speaking the sober truth. 26 Indeed the king knows about these 

things, and to him I speak freely; for I am certain that none of these 

things has escaped his notice, for this was not done in a corner. 27 

King Agrippa, do you believe the prophets? I know that you believe.” 

28 Agrippa said to Paul, “Are you so quickly persuading me to become 

a Christian?” 29 Paul replied, “Whether quickly or not, I pray to God 

that not only you but also all who are listening to me today might 

become such as I am – except for these chains.” 24 他這麽替自己辯

護的時候，飛度叫了出來，“你真是笑了，保羅！讀太多的書給你

的腦筋秀突了！”25 保羅卻講，“我沒有笑，飛度大人，我講的

句句醒實。26 國王陛下知樣這些代志，我對他毫無顧忌地發揮；

我確信我所講的，他都注意到了，這些事都是光明正大，冠冕堂皇

地做的。27 阿吉力帕國王陛下，你信先知嗎？我知樣你信。”28 阿

吉力帕跟保羅講，“你這麽緊就要給我説服信基督嗎？”29 保羅

回答，“早慢，我祈禱不衹是你，而是所有今子日在場聽到我所講

的人都能變成和我相像，除了這些鏈條以外。” 

30 國

go1

 王

ong3

 起

ki1

 身

sin1

 準

zun1

 備

bi6

 離

li3

 去

ki6

 ， 總

zong1

 督

do1

 和

ham6

 貝

bue4

 尼

ni5

 斯

su1

 以

yi1

 及

jie5

 所

so1

 有

wu5

 在

zai6

 座

8diu3

 都

long1

 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 ； 

31 離

li6

 開

kui1

 之

zu5

 際

ze6

 ， 彼

pi1

 此

cu4

 都

long1

 講

gong4

 ， “ 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 所

so1

 做

ze6

 的

e6

 ， 不

bu1

 應

yieng4

 該

gai5

 處

cu1

 死

si4

 或

ya6

 者

jia4

 坐

ze6

 

牢

le3

 。 ” 32 阿

a5

 吉

ji1

 力

li4

 帕

pa4

 跟

ga6

 飛

hui5

 度

do5

 講

gong4

 ， “ 假

ga1

 如

ru3

 他

yi1

 沒

bhe5

 有

wu6

 向

hiong4

 皇

hong5

 上

de6

 上

siong6

 訴

so6

 ， 該

gai5

 放

bang4

 

掉

diao5

 他

yi5

 。 ” 

30 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 督

ㄉㄨ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 尼

ㄋㄧ
ˊ

 斯

ㄙ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 座

ㄗㄨㄛ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 31 離

ㄌㄧ
ˊ

 

開

ㄎㄞ

 之

ㄓ

 際

ㄐㄧ
ˋ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 應

ㄧㄥ

 該

ㄍㄞ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 死

ㄙ
ˇ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 。 ” 32 阿

ㄚ
ˋ

 

吉

ㄐㄧ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 帕

ㄆㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 飛

ㄈㄟ

 度

ㄉㄨ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 皇

ㄏㄨㄤ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 該

ㄍㄞ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 ” 

30 Then the king got up, and with him the governor and Bernice and 

those who had been seated with them; 31 and as they were leaving, 

they said to one another, “This man is doing nothing to deserve death 

or imprisonment.” 32 Agrippa said to Festus, “This man could have 

been set free if he had not appealed to the emperor.” 30 國王起身準

備離去，總督和貝尼斯以及所有在座都站起來；31 離開之際，彼

此都講，“這個人所做的，不應該處死或者坐牢。”32 阿吉力帕

跟飛度講，“假如他沒有向皇上上訴，該放掉他。” 

 


